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1976). В интернет-среде мемы приобрели форму конкретных медиаобъек-
тов – изображений, видео, слоганов – и отличаются высокой виральностью,
трансформируемостью и функцией эмоциональной компенсации. Современ-
ные мемы часто представляют собой поликодовые тексты, требующие
лингвосемиотического и культурологического анализа.

Особый интерес представляют китайские мемы с конструкцией

«好 X 像 Y 一样» ‘такой [прилагательное], как [сравнение]’. По результатам

анализа были выявлены два доминирующих типа связи в структуре иссле-
дуемых мемов:

Подкрепление вербального невербальным:

好穷像我一样 ‘Бедный, как я’ – визуализация бедности через пустой

кошелёк. 好有毒像你前任一样 ‘Токсичный, как твой бывший’ –  визуальная

метафора с использованием культурных кодов. 好困像狗一样 ‘Сонный,

как собака’ – универсальный символ усталости.
Имплицитная связь, где смысл раскрывается через знание культурных

кодов:

Метафоры: 好冰像你说的话一样 ‘Холодный, как твои слова’ –  холод

как символ эмоциональной жестокости. Сленг: 好茶像你讨厌的女的一样
‘Такой чайный, как девушка, которую ты ненавидишь’ – зеленый чай пред-
ставляет стереотип фальшивой, лицемерной девушки. Каламбуры: 好剑像你
讨厌的人一样 ‘Острый как меч, подлый как тот, кого ты ненавидишь’– игра

слов 剑 / 贱 ‘меч/подлый’. Ирония: 好菜像你组队的队友一样 ‘Такой

овощной, как твой товарищ по команде’ – овощ как образ бесполезного
союзника.

Мемы с шаблоном « 好 X 像 Y 一 样 » представляют собой емкую

форму выражения эмоций и иронии, где коммуникативный смысл создается
на пересечении текста, изображения и контекста, таким образом объединяя
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КЛАССИЧЕСКИЙ И СОВРЕМЕННЫЙ ПОЭТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ

В ПЕРЕВОДЧЕСКОМ АСПЕКТЕ

(на материале японского языка)

Японская эстетическая традиция и философская мысль находят отра-
жение в поэзии. Специфика фонетического строя японского языка, чередо-
вание строк с определенным числом слогов и ограниченный список

используемых художественных приемов создают трудности при переводе

японской поэзии на русский язык.
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Цель данной работы – выявить особенности перевода классической

и современной японской поэзии и разработать наиболее эффективную

стратегию перевода хайку на русский язык. Материалом исследования

послужили 13 произведений поэтов XVII–XX вв. на японском языке

и 16 переводов на русский язык.

Хайку – жанр японской поэзии, представляющий собой трёхстишие,

состоящее из 17 слогов (5–7–5 слогов в каждой строке соответственно).

К обязательным элементам хайку относятся разделительные знаки киредзи

(яп. 切れ字) или «режущие слова» и киго (яп. 季語) – сезонные слова.

Особую трудность при переводе хайку представляют «режущие слова»,

выбор грамматических форм и подбор лексики с высоким уровнем

эквивалентности.  «Режущие слова» передаются в переводе знаками препи-
нания, междометиями или опущением. В японском языке существительные

не имеют категорию числа, следовательно, в переводе их форма выводится

из контекста.

Например, хайку Мацуо Басё 枯朶に烏のとまりけり秋の暮 можно

перевести следующим образом:

На ветке сухой

Ворон остановился.

Осени вечер.

Замер на ветке сухой

ворон озябший –

Осени вечер.

На ветке сухой

вороны путь завершают.

Осени вечер.

Таким образом, в переводе хайку существует две основные стратегии:

дословный перевод и адаптация. Первая стратегия позволяет передать форму

и содержание наиболее близко к оригиналу, однако благозвучность может

быть утеряна. С помощью второй стратегии переводчик может создать более

привычное для русского языка звучание путем изменения формы хайку, дать

читателю свою интерпретацию, при этом лишив хайку многозначности

оригинала.

                

                                        
                        

                                                              
                                                                  
                                                                     
                                                                  
                                                                  
                                                                       


